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tion with which I ask you, on the part of the Academy, to deliver to 
him this Medal, is only alloyed by his own absence. It would have been 
a real pleasure to me, and I think I may say to every Member of the 
Academy, to have seen him receive it in person. It is not often 
that a man who has reached the scriptural limit of human life is called 
upon before a Society like this, to receive a Medal for his literary exer- 
tions ; but it is still more rare, that a man; after having reached that 
advanced age, should have produced a work of great originality and 
acuteness, — a work of which it is not too much to say, that it opens 
up new fields of thought and of research to all students of Biblical 
criticism." 

Dr. Butcher returned thanks on behalf of Dr. Wall, and promised to 
convey to him the President's message. 

The President then called upon Dr. Peeves, and said : — 

"I have no small pleasure, Dr. Peeves, in presenting to you this 
well merited reward of your labours. Accept it as a testimony from 
this Academy to the great value of your writings, not only from their 
intrinsic merit, and the additions they have made to our historical 
and antiquarian knowledge, but from the tone and style in which they 
are composed, which render them models to be imitated by all who 
would labour with profit to themselves and others in the same field 
of learning." 

Dr. Peeves returned thanks. 

A vote of thanks to the President for his Address was proposed by 
his Excellency the Lord Lieutenant, seconded by Sir William Rowan 
Hamilton, and passed unanimously. 

The Academy then adjourned. 



MONDAY, JUNE 14, 1858. 

James Henthoen Todd, D. D., President, in the Chair. 

Henry J. Browneigg, Esq., and the Ven. Frederick Goold, Archdeacon 
of Raphoe, were elected Members of the Academy. 

William Drennan, Esq., read the following paper — 

ON AN ANCIENT INSCRIPTION SUPPOSED TO BE IN THE ETRUSCAN LANGUAGE. 

Donaldson, in his " Varronianus," pp. 126, 127, gives an inscription 
which he conceives to be Etruscan, in which the Pelasgian element pre- 
ponderates ; and he proceeds, in a note, to offer suggestions for explain- 
ing it upon that supposition. In consulting his work for etymological 
purposes, it struck me very forcibly that the words of this inscription, 
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with a slight change in the division of the letters, were Hellenic rather 
than either Pelasgian (which I believe to have been a comparatively 
barbarous dialect) or Etruscan. I proceeded to read them on that hypo- 
thesis, and they certainly seemed to me to afford a very probable and 
adequate solution of the enigma. I, therefore, requested permission, and 
obtained it, to mention my conjecture to the Academy, and I was in hopes 
that it might have excited some interest, both from ' this interesting 
fragment,' as Donaldson terms it, not having been attempted to be ex- 
plained up to 1844, the date of the " Varronianus ;" and also from the 
new view, as it seemed to me, which it tended to open up respecting 
the very great antiquity of the Hellenic or Epic form of the Greek 
language. For the inscription is on a vase, which was dug out of a 
tomb at Cervetri, the ancient Caere or Agylla ; and the tombs there are 
supposed by Italian literati and architects, according to Mrs. Hamilton 
Gray, in her " Sepulchres of Ancient Etruria," to be above 3000 years 
old. 

They are found to contain articles of such magnificence and taste as 
induce the belief that centuries must be conceived to have rolled away 
ere a people*could have attained such a height of civilization. Indeed, 
this view would pretty well settle the claims of the Latin language, or 
even of most of its elements (contrary to the received opinion of scholars), 
to be considered as older than the Greek. It is curious that Donaldson 
appears to labour under a suspicion that some of these inscriptions called 
Pelasgian or Etruscan are " almost Greek," "nearly akin to Greek," 
and " little else than archaic Greek," and, yet, that he did not attempt 
to explain this particular one as Greek. 

His explanation, indeed, is merely of the words singhj, and he says 
that the interpretation of the whole must be mere guess-work. After 
such an assertion from a scholar of his reputation, I proceed to offer an 
interpretation with considerable diffidence, and chiefly in the hope that 
some member of the Academy, better qualified than I have any preten- 
sions to be, may enter on what may prove a most interesting inquiry. 
I have not seen a facsimile of this inscription, which, unfortunately, is 
not mentioned in Mrs. Gray's work ; but, judging by the specimens of 
those which she has given, it must have run without intervals between 
the letters or words, from right to left. 

I propose to read it thus, as Greek, for greater convenience, in the 
more modern form of letters and direction : — 

MI NIKE 6YMA MI MAOY MAPAM AIEIA 191 IIYPENAI 
EGEEPA ISIE EIIANA MI NEGY NASTAV HEAE*V. 

Or, as I interpret it, in a more common form : — 

Mt Nikij - 9vpa /tot, fiaOv, fitipov, Xwirei i9i iro(>r)vac 
Erspp, laai tfirava, not- vtQv, vaarov, aXetpa. 

" I am Victory ; go provide for me incense, wine, flesh, for expiation. 
Or you are needy; for me, water, barley-cake, oil." 
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I remark on the •words singly. 

Mi. — I agree with Donaldson, = topi, or in old inscriptions cpi = eifit. 

Nike". — I find in an epigram of Simonides that Nilco was the name 
of a woman in his day. It applies particularly happily in this case, as 
in the same tomb were found the gold ornaments of & female, supposed 
to he a warrior queen. 

Thuma requires no remark, except that strong perfumes were found 
in these Etrurian tomhs. 

Mi. — This mi, and those folio-wing, I look upon as moi, or Lat. 
mihi, contracted ml. Donaldson acknowledges a difference of quantity 
from the first mi. 

Mathu Doric form of [u0v. 

Maram seems doubtful. I have supposed it to mean fiypov, or thigh. 

Lisia is conjectural. I supposed it might mean kiaaui, I entreat ; 
but \vo€t, for sacrifice or expiation, seems as probable. 

Ithi porenai. — Go provide. Neither o nor w occurs in these inscrip- 
tions: its place is supplied by v generally; occasionally by a. The 
form of porenai seems poetic, like <j>opr)vai in Homer for ^mpeiv. It may 
be read purenai for pureuein, or bum ; but a word applicable to all the 
nouns seems preferable. 

Etera (o-Sw understood), otherwise. The e possibly of the inscrip- 
tion doubled by mistake. 

hie of the inscription I suppose to be «e, or eaai, its Doric form. 

Epana. — An old form of the word, not now occurring as an ad- 
jective ; oiravios and irev^s, other forms ; but lynavia occurs, though 
rare. 

Nethu. — An old word for water. It were hard to say how it became 
obsolete in Greek. It remains in vrjaaa, vryna, a duck (or water-fowl), 
and several other words, and Donaldson says is the origin of the water- 
god Neptunus ; in older form Nethuns. This root remains in German, 
nass (wet), and Dutch and Flemish nat (meaning either water or wet). 

JVaslon. — Barley-cake. Perhaps it might be read in the genitive 
vootov, rt or oXtyov understood. 

Aleipha is rather an Ionic than a Doric or Epic form ; the h merely 
marks a difference of pronunciation. See Thiersch, Gr. Grammar, p. 45, 
that the rough breathing has been dropped from many Greek words in 
later times. 

To conclude — I do not pretend to defend every word of the above 
interpretation; it must be remembered that bad spelling is not uncommon 
in such early inscriptions, and allowances made accordingly. It is suf- 
ficient for me if on the whole it presents a probable meaning, and if it 
should furnish the slightest clue to other inscriptions I shall be amply 
rewarded for any little pains which this one may have cost me. 

Donaldson furnished me with the three words, — the first mi, mathu, 
and nethu. The lines seem to be verse ; but I have not attempted here 
to scan them. I would give Donaldson's explanation, if it did not re- 
quire to be explained. 



